Fast BULGARIAN ENGLISH Translations

On the Road

“We did not wait for the sunrise to come. Straight from the casino we took the
road to the city of Nikopolis. Fond of gambling Adele made her bet on a hottle of
Irish whiskey. She was convinced we were to pass the Mountains by the morrow.
The hitch-hiking, she explained was the pinnacle of aerobaties in a classieal
tradition which | wouldn’t have been able to know had it been my strongest
desire as is hers. Native, American, And while we were walking toward the
“Chernomorets” camp side she was hummingly storytelling about Ken Kesey and
his “madcap-friends” whao exactly fifty years ago started an epic journey to the

Western coast.” -

Extract from the short story "On The Road® by Nikulay Petioy

Transtaled by X varov

Location London, London 3_"_?!.. ﬁ
https://lwww.freeadsz.co.uk/x-386962-z E

Dear Sirs, I'm a native Bulgarian who specialises in Bulgarian/English translaions with experience of
more than five years offering dual Bulgarian English translations of professional technical and non-
technical nature, and also literary texts. Have so far helped from academicians and masters of pen and
letters to industry professionals, businessmen and individuals achieve their goals and would be happy to
help you too. My rates for technical, hon-technical and literary translations are: Non-technical: From
1-250 words - £19, From 251-500 words - £38, From 501-1000 words - £76, From 1001-2000 words -
£152; Technical: From 1-250 words - £24, From 251-500 words - £48, From 501-1000 words - £96,
From 1001-2000 words - £189; Literary: From 1-250 words - £29, From 251-500 words - £58, From
501-1000 words - £116, From 1001-2000 words - £232; Fast translations are usually done in 24 hours
for up to 1500 words. Super fast translations will add 75% on top pf the price and will ready in 12 hours.
Minimum 50% charge of the final price is due before translation commences, but not less than £19. | can
also proofread texts for you which will add 25% on top of the final price. Thank you very much for
reading my offer. Shall be looking forward to welcome your translation needs and help you out.  All the
best, K
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